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Статтю присвячено аналізу основних ознак виокремлення терміносполуки у 
корпусно-прикладному перекладознавстві. Визначено основні теоретичні віхи 
становлення кількісної ознаки виявлення терміносполуки у корпусі текстів, кор-
пусної ознаки контекстуальної адекватності та корпусної ознаки граматичної 
узгодженості. Варто зазначити, що посилення логічного детермінізму мовного 
феномена відображає інтегрований ієрархічний підхід до класифікації докумен-
тів за допомогою відстані між словами в корпусно-прикладному перекладознав-
стві. Це пояснюємо кластеризацією змістових одиниць, які можна однозначно 
фіксувати та перекладати у кількісні показники, які корелюють із терміноспо-
лукою. У дослідженні аргументовано метрику даних, яка дозволяє відслідковува-
ти жанрові групи відповідних документів, а також запропоновано додатковий 
дослідницький потенціал у сфері дослідження термінології в офіційно-ділових 
текстах НАТО, ООН, СОТ.  Розкрито механізм оцінювання векторних пред-
ставлень терміносполуки на основі офіційно-ділових документів, покликаних 
відобразити семантичну подібність між словами, реченнями та текстами. 
У науковій розвідці обґрунтовано використання косинус відстані для представ-
лення слова у вхідних даних та в моделях мови, які слугують засобом обчислення 
під час зіставлення документів й вміщають термінологію міжнародних органі-
зацій НАТО, ООН, СОТ. Доведено, що важливим аспектом кількісної ознаки є за-
безпечення консистентності аналізованого феномена, який сприяє прецизійнос-
ті відтворення епістемологічної термінології. Окрім того, цінним орієнтиром у 
процесі відтворення терміносполуки у корпусно-прикладному перекладознавстві 
є корпусна ознака контекстуальної адекватності, яка передбачає контексту-
альний аналіз, в якому вживається терміносполука. Представлена в науковій 
статті ознака контекстуальної адекватності розширює лінгвоформат офіцій-
но-ділового тексту. Завдяки цьому у науковій праці підкреслено аксіоматичну 
функцію вищезгаданих ознак, що полягає у відтворенні терміносполуки у різних 
контекстах з метою поняттєвого розуміння семантичних відтінків елементів 
мови й врахування лексико-семантичних закономірностей відтворення термі-
носполуки. З’ясовано, що корпусна ознака граматичної узгодженості акцентує 
увагу на своєрідності інтенції адекватних граматичних конструкцій у корпус-

© Дем’янчук Ю. І., 2023



54

ISSN 2307–4604. Записки з романо-германської філології. 2023. Випуск 1 (50)

но-прикладному перекладознавстві, що сприяє збереженню цілісної структури 
та семантики тексту під час перекладу терміносполуки й демонструє еврис-
тичні моделі, граматичні орієнтири, пріоритети граматичної відповідності 
між оригіналом і перекладом. 
Ключові слова: кількісна ознака відтворення терміносполуки, корпусна ознака 
контекстуальної адекватності, корпусна ознака граматичної узгодженості, 
переклад, терміносполука, корпус текстів. 
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The article is dedicated to the analysis of the main features of term-combination high-
lighting in corpus-applied translation studies. The fundamental theoretical milestones 
of the emergence of quantitative indicators for identifying term combinations in a text 
corpus, corpus-based indicators of contextual adequacy, and corpus-based indicators 
of grammatical consistency have been defined. It is worth noting that the strengthen-
ing of logical determinism of the linguistic phenomenon reflects an integrated hierar-
chical approach to document classification based on word distance in corpus-applied 
translation studies. This is explained by clustering meaningful units that can be un-
ambiguously identified and translated into quantitative indicators that correlate with 
term-combinations. The research justifies the use of a data metric that allows tracking 
the genre groups of relevant documents and proposes additional research potential in 
the field of terminology research in official and business texts of NATO, UN, WTO. The 
mechanism for evaluating vector representations of term-combinations established on 
official and business documents, designed to reflect semantic similarity between words, 
sentences, and texts, is revealed. The scientific inquiry substantiates the use of cosine 
distance to represent a word in input data and in language models, which serve as a 
means of computation during document comparison and incorporate the terminology of 
international organizations such as NATO, UN, WTO. It is proven that an important 
aspect of the quantitative indicator is ensuring consistency of the analyzed phenome-
non, which contributes to the precision of reproducing epistemological terminology. Ad-
ditionally, a valuable reference point in the process of reproducing term-combinations 
in corpus-based applied translation studies is the corpus-based indicator of contextual 
adequacy, which involves contextual analysis where the term-combination is used. The 
presented feature of contextual adequacy expands the linguistic formality of official 
and business texts. Thus, the scientific article emphasizes the axiomatic function of 
the aforementioned characteristics, which lies in reproducing term-combinations in 
different contexts to conceptually understand semantic nuances of language elements 
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and consider lexical-semantic regularities of term combination reproduction. It is re-
vealed that the corpus-based indicator of grammatical consistency draws attention to 
the specificity of adequate grammatical structures in corpus-applied translation studies, 
which contributes to preserving the overall structure and semantics of the text during 
the translation of term-combinations and demonstrates heuristic models, grammatical 
guidelines, and priorities of grammatical correspondence between the original and the 
translation. 
Key words: quantitative indicator of term-combination reproduction, corpus-based indi-
cator of contextual adequacy, corpus-based indicator of grammatical consistency, trans-
lation, term-combination, text corpus. 

Постановка проблеми в загальному вигляді та обґрунтування її акту-
альності. Історія вивчення поняття «терміносполука» як лінгвістич-
ного й пізніше — корпусного поняття є довготривалою. Донедавна в 
найбільш загальному сенсі під терміносполукою було прийнято ро-
зуміти «лінгвістичну конструкцію, яка складається з двох або більше 
термінів, що поєднані між собою для позначення конкретного понят-
тя, об’єкта або явища» (Zufferey, 2017: 399–422). Терміносполука має 
свої властивості, які відрізняють її від простих словосполучень. Перш 
за все, терміносполука має свою специфіку в мовознавчих студіях, 
лінгвістичних експериментах, лінгводидактичних платформах, мов-
ній локалізації. Звідси двохрівнева онтологічна природа терміноспо-
луки: вона є стабільно конструйована і фіксовано структурована мо-
нолітна конструкція. Конкретизація терміносполуки обумовлюється 
синтаксичними нормами її вжитку, специфічною граматичною по-
будовою, прагматичними відношеннями між морфологічними оди-
ницями і категоріями. Становлення понятття «терміносполука» про-
слідковується до виникнення спеціалізованої термінології в різних 
царинах науки. Саме тому спроба виокремити ознаки відтворення 
терміносполуки в корпусно-прикладному перекладознавсті за допо-
могою різноманітних статистичних підходів, автоматизованих сис-
тем, програмного забезпечення підсилює актуальність обраної про-
блематики. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. З точки зору теоретично-
го перекладознавства дослідників (Bolotnikova, 2021: 94–98; Засєкін, 
2020: 498; Szymor, 2018: 53–86) цікавлять питання використання кор-
пусів текстів (далі КТ) на стадії глибокого розуміння аксіологічної 
функції перекладу (Aharoni, 2019; Bau, 2019; Biber, 1998: 310) та ви-
рішення труднощів, з якими стикаються перекладачі (Gambier, 2020; 
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Venuti, 2019: 235; Шмігер, 2018: 510). Увагу науковців, з практичної 
точки зору, зосереджено на вивченні моделей й закономірностей 
опрацювання існуючих корпусів текстів й набуття навичок їхнього 
ефективного використання з метою створення нових КТ найвищої 
якості (Chonglong Gu, 2023: 454–456; Farahani, Dastjerdi, 2021: 215–
223; Zufferey, Degand, 2017: 399–422). 

Як слушно вважають деякі дослідники (Гайвороновський, 2003: 
120–122; Радейко, 2014: 86–93; Costa, 2016: 357–361; Conneau, 2018; 
Mareček, 2018 та ін.), сучасна технологія корпусного аналізу тексту 
все більше спирається на формалізацію мовних явищ та одиниць 
всіх мовних рівнів, створення універсальних ресурсів зберігання, об-
робки, верифікації та використання елементів системи мови (Дзе-
ра, 2021: 56; Гудманян, 2017: 295). Смислове сприйняття перекладу у 
сфері комп’ютерної обробки мовної інформації починається на алго-
ритмізованому рівні, тому ключовими елементами алгоритмізованих 
моделей вважаємо програмні продукти та бази даних, які є ефектив-
ними архіваторами поміж інших інструментів перекладача. 

Метою наукової розвідки є виявлення основних ознак відтворен-
ня терміносполуки в корпусно-прикладному перекладознавстві. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Сконденсовані у корпус-
ній лінгвістиці корпуси текстів призначені для розв’язання різних 
завдань, які полягають у виокремленні іманентних характеристик 
мовних конструкцій з метою якісного лінгвістичного аналізу (Дем-
ська-Кульчицька, 2005: 219). У більш узагальненому сенсі класифі-
каційний розподіл корпусу текстів на двомовні та багатомовні (Се-
ліванова, 2008: 711), що представляють безліч текстів-оригіналів з 
відповідними перекладами, дозволяє інтерпретувати їх лінгвістичне 
наповнення. Не можна відкидати й корпуси, в яких всі мови визнача-
ються рівнозначними категоріями (Pystejovsky, 2004: 413): 1) корпуси, 
створені на основі офіційно-ділових текстів ООН, НАТО або Європей-
ського Співтовариства; 2) псевдопаралельні, або зіставні корпуси, зі-
брані за схожими критеріями, що поєднують тексти з однієї і тієї ж 
тематичної групи, написані на двох або більше мовах, оригінальні та 
перекладні тексти. 

Можливості корпусної лінгвістики в процесах операціоналізму, 
формування корпусу текстів, дослідження лінгвістичного наповнен
ня в корпусному доробку, розкриття механізмів мовної інтеракції 
щодо контексту змістової рефлексії сприяє опрацюванню лінгвіста-
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ми цієї змістової рефлексії. Саме в такий спосіб виокремлення термі-
носполуки, яка належить до слів з особливою функцією прагматич-
ного реалізму, ретранслює інформацію про офіційно-ділові тексти 
міжнародних організацій. 

Поштовхом для започаткування студій виокремлення терміноспо-
луки з офіційно-ділових текстів послужили дослідження S. Picciotto 
(фінансова термінологія), F. Olsen (термінологія ООН про права ді-
тей), M. Kristiansen (правова термінологія), J. Farley (військова тер-
мінологія), S. Flusberg, T. Matlock, P. Tibodeau (метафори війни в пу-
блічному дискурсі), J.  Griffin (термінологія ООН у сфері людських 
прав), W.  Goode (торговельна термінологія). Учені розкрили зміст і 
особливості атрибутивних термінів, які на відміну від загальновжи-
ваної лексики упорядковані, взаємопов’язані, складноструктуровані 
детермінізми. 

Відомий теоретик офіційно-ділової термінології Тьєррі Фонтенель 
вважає, що здобутки лінгвістичної науки сприяють розширенню кор-
пусних студій у напрямку колокацій й терміносполук. Англійський 
дослідник запровадив терміни «лексична» та «граматична колока-
ція», зміст яких відображає взаємозалежність квантових станів двох 
різних мовленнєвих конструкцій (Fontenelle, 1994: 42–48). Колектив-
на стаття К. Р. Маккіна та Д. Р. Радева (K. R. McKeown, D. R. Radev) 
«Collocations. A handbook of natural language processing» (McKeown, 
Radev, 2000: 507–523) висвітлює, серед інших, і важливі мовні ком-
поненти, які використовуються для полегшення багатьох завдань 
з обробки природної мови, охоплюючи генерацію природної мови, 
машинний переклад, пошук інформації, аналіз тональності тексту та 
вивчення мови. Дослідники схиляються до висновку про те, що роз-
поділ обчислювальних систем позначиться на пошуку колокацій, що 
передбачає «три виміри: частоту, взаємну інформацію двох випадко-
вих змінних та χ2-тест» (McKeown, Radev, 2000: 509). Відповідно до 
сучасної наукової парадигми корпусної лінгвістики «автоматична 
система вилучення та дослідження колокацій формує свої типи тер-
міносполук, зокрема й офіційно-ділові» (McKeown, Radev, 2000: 520). 

Незважаючи на те, що статистичні та автоматизовані методи ви-
ділення терміносполуки з колокації (Sketch Engine, методи асоціації, 
критерій сили зв’язку) характеризують високочастотні колокації, які 
є проміжним рівнем між термінами і фразеологізмами, у зазначеному 
регістрі все ж використовуються певні лексичні варіанти, що розши-
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рюють можливості статистичного підходу і збільшують вірогідність 
колокаційних зв’язків за заданим ключовим словом. В окремих ви-
падках автоматизована система співвідносить загальновживану лек-
сику та терміносполуки, що «впливає на комунікативну точність фа-
хового тексту» (Лях, 2019). 

Саме традиційним підходам мовознавчих студій можна завдячува-
ти за позитивний аспект вибору оптимальних ознак відтворення тер-
міносполуки у корпусно-прикладному перекладознавстві. У рамках 
традиційного підходу до відтворення терміносполуки використову-
ються такі ознаки: структурна цілісність, яка не передбачає розділь-
них компонентів терміносполуки; лексична точність; стильова уніфі-
кація; адекватна синтаксична структура відтворення терміносполуки 
в контексті (Flusberg, 2018: 1–18). 

У корпусно-прикладному перекладознавстві термінологізація як 
процес поповнення термінологічної лексики шляхом виокремлення 
мовних одиниць з корпусу текстів спонукає до вибору оптимальних 
ознак відтворення терміносполуки у перекладі. 

Підкреслення значення кількісної ознаки відтворення терміно­
сполуки у корпусі текстів з метою посилення логічного детермінізму 
мовного феномена характеризує інтегрований ієрархічний підхід до 
класифікації документів за допомогою відстані між словами; клас-
теризації, де з’ясування змістових одиниць, які можна однозначно 
фіксувати та перекладати у кількісні показники, корелює із термі-
носполукою; створення метрики даних, яка дозволяє відслідкову-
вати групи документів, а також пропонує додатковий дослідниць-
кий потенціал у сфері дослідження термінології в офіційно-ділових 
текстах НАТО, ООН, СОТ; оцінювання векторних представлень на 
основі офіційно-ділових документів, покликаних показати семантич-
ну подібність між словами, реченнями та документами, і саме на цих 
можливостях ґрунтується опрацювання природної мови. Доцільне 
представлення слова у вхідних даних та в моделях мови полягає у ви-
користанні косинус відстані, оскільки пораховані відстані в ієрархіч-
ній кластеризації документів слугують засобом обчислення під час 
зіставлення документів, які вміщають термінологію міжнародних 
організацій НАТО, ООН, СОТ. 

Кількісна ознака відтворення терміносполуки у корпусі текстів 
ілюструє й залучення статистичних заходів асоціації (log-likelihood, 
MI, t-score), міри TF-IDF (функціональної доцільності добутку двох 
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множників), що відображає інтеграційний аспект у процесі виокрем-
лення терміносполук НАТО, ООН, СОТ з деякого набору колокацій 
і призводить до зміни ваги кожного слова на постійний множник, 
логічної актуалізації контекстної прив’язки за допомогою формату 
KWIC, який сприяє розробці програми зчитування текстового файлу 
й алгоритму пошуку цифр у рядку та відокремленні чисел одне від 
одного, а також програмного забезпечення Orange, є важливим фак-
тором якісного корпусного дослідження офіційно-ділових текстів 
міжнародних організацій. 

Зважаючи на репрезентативність офіційно-ділових текстів у ви-
хідній та цільовій мовах, частотність появи терміносполуки в кон-
тексті дозволяє її плюралізувати у перекладі. Кількісний критерій 
забезпечує консистентність аналізованого феномена та сприяє пре-
цизійності перекладу епістемологічної термінології. 

Корпусна ознака контекстуальної адекватності передбачає кон-
текстуальний аналіз, в якому вживається терміносполука. Лінгвофор-
мат (мовне представлення) офіційно-ділового тексту зорієнтований 
на підкреслення важливості відтворення терміносполуки у різних 
контекстах, щоб зрозуміти семантичні відтінки елементів мови та 
знайти відповідний переклад, який враховує ці закономірності. Від
ображення терміносполуки в офіційно-діловому тексті крізь призму 
корпусно-прикладного перекладознавства має свою специфіку. Но-
міналістичні моделі найменувань міжнародних організацій, відомих 
прізвищ секретарів та політичних діячів, військових стратегічних 
об’єктів, зони бойових дій, військових операцій, міжнародного руху 
капіталу, торговельної діяльності, резолюцій Генеральної Асамблеї 
ООН, міжнародної міграції становлять основу корпусного дослі-
дження новітньої термінології. Представлений критерій базується на 
ідеї, що для досягнення контекстуальної адекватності слід враховува-
ти розлогий контекст, включаючи контекст у базовій мові, контекст 
у мові-реципієнті, а також відтворення культурної специфіки в обох 
мовах. Тому, обираючи для оперування в корпусі текстів термінос-
полуку, маємо на увазі текстові бази даних, які посилюють рецепцію 
контекстуальних елементів у вхідній та вихідній мовах, репрезенту-
ють відтворення міжтекстових зв’язків і демонструють контекстну 
адекватність у корпусно-прикладному перекладознавстві. 

Наповнення поняттєвого апарату корпусних студій збагачує за-
галом лінгвоформат корпусу текстів, дотичних до розгляду офі-
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ційно-ділової проблематики. Саме в офіційно-діловому дискурсі 
акцентування корпусно-термінологічних параметрів є найбільш по-
мітним. Зокрема корпусна ознака граматичної узгодженості демон-
струє оцінні моделі, граматичні орієнтири, пріоритети граматичної 
відповідності між оригіналом і перекладом у корпусно-прикладно-
му перекладознавстві. Сутність ознаки граматичної узгодженості як 
корпусно-детермінованого феномена, що формується й виявляється 
в офіційно-діловому тексті, враховує граматичну правильність пере-
кладу і є важливим аспектом його якості. При цьому граматичні нор-
ми і правила мови як в оригіналі, так і в цільовій мові апелюють до 
прецедентних номіналізмів. Вплив граматичних форм та синтаксич-
них конструкцій надзвичайно стійкий, що позначається на глибоко-
му розумінні синтаксичних особливостей у вхідній та вихідній мовах. 
Окрім того, використання граматично збалансованих фраз, службо-
вих незмінних частин мови, прийменників, займенників та інших 
граматичних елементів є важливим аспектом граматичної узгодже-
ності терміносполуки у корпусі текстів. Демонстрація адекватних 
граматичних конструкцій сприяє збереженню цілісної структури та 
семантики тексту під час перекладу. У контексті нашого дослідження 
корпусна ознака граматичної узгодженості уможливлює опис вжи-
вання часових форм, способів дієслова, числівників та інших грама-
тичних категорій, які забезпечують точність передачі інформації, а 
лінгвістичний підхід скеровує їхній інструментарій на аналіз термі-
носполуки в офіційно-діловому тексті. Дослідницька цінність ознаки 
граматичної узгодженості полягає в тому, що відтворення складних 
граматичних конструкцій у вхідній мові крізь призму корпусу текстів 
відображає аналогічні випадки у цільовій мові та увірогіднює вибір 
відповідного перекладу. 

Відтак, аналіз корпусу офіційно-ділових текстів за допомогою 
інтегрованого ієрархічного підходу до класифікації документів, ви-
користання кількісної ознаки відтворення терміносполук у корпусі 
текстів, ознаки контекстуальної адекватності і корпусної ознаки гра-
матичної узгодженості стає важливим тригером для якісного дослі-
дження офіційно-ділових текстів. Використання цих ознак сприяє 
підкресленню логічного детермінізму мовного феномена та забез-
печує консистентність та прецизійність перекладу епістемологічної 
термінології. 
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